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526 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW

NOTES.

MALACHI II 11; PSALM LXIX. 5.

Ix Malachi ii. 11 I should suggest the reading 13 5& na 5& R,
The reading gives a true parallel —“for Judah had defiled the
sanctuary of God, which he should love, and came into the house
of a strange god.”

In Ps. Ixix. 5, for *N"O¥D I propose to read *NiBED, the plural of
Y a lock of hair. This emendation again restores the parallelism,
for MY would be synonymous with WX MY,

H. Isaacs.

SPANISH EXILES AT CONSTANTINOPLE.

Not the least fascinating of a manuseript’s charms is the self-
consciousness of its colophon. A colophon reveals the personality of
the scribe, his preferences, weaknesses, and vanities. But it may also
occasionally throw sidelights on the wider world outside the writer’s
garret, and help to make history or at least to correct historical records
I venture to publish two such colophons of the fifteenth century
which may prove of interest. The first is subscribed to a beautifully
written Hebrew Massoretic Bible?!, begun in Toledo but finished in
Constantinople in 1497. I acquired this in 1888 at Perim Pasha near
Constantinople of the widow of the Karaite Haham, Isaac Krimski.
After its first removal from Spain, four hundred years ago, and until
it came into my hands, it does not seem to have moved five miles
from the spot where it wae written. Even its binding, of sumptuous
green morocco, is characteristically Turkish. Its original owner's
name, however, had been carefully erased till resuscitated by the
application of a solution of tannic acid. There is something pathetic

! The MS. is inherently valuable for its glosses, and is referred to in
J.Q. R, IX, 676.
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NOTES 527

about the erasure, for the owner belonged to a famous family?!,
ruined, no doubt, in the expulsion from Spain. Probably he was
forced to sell his treasure, but ashamed to let it be known that one
of his name had ever parted with a book. The scribe was an Ibn
Jachja, and his family was no less famous than his patron’s, only more
prosperous.

The second colophon concludes a work of less inherent import-
ance nowadays—a medical book on Fevers, translated probably from
the Arabic2 But it has travelled much farther afield, for I found it
in Teheran in 1896. And the historical information it conveys is of
almost startling novelty. Graetz and our other historians have grown
eloquent in describing the farsighted magnanimity which prompted
Sultan Bajazet the Second to extend hospitality to the Jews expelled
from Spain. But though he reigned for more than thirty years and
was otherwise quite unlike the Sultans of to-day, there has always
seemed something extraordinary in the fact that an Eastern potentate
should have proved himself thus tolerant out of mere love of abstract
justice or economic reason. The concrete personal motive seemed
lacking, With such a motive our colophon supplies us. It was the
influence of the king’s physician, Rabbi Joseph Ha Cohen ¢the valiant
man of works, the wise and perfect man.' Graetz® records the
names of sundry Jews who doctored Bajazet’s successors, but Joseph
Ha Cohen is not on the list, nor does he figure in Landau's Ge-
schichte der Judischen Aerzte*. He is a new aspirant to our national
Pantheon.

Both MSS. evidence the fact of the immediate settlement at
Constantinople of Jews exiled from Spain in 1492. Both were
finished within five years of that ominous date.

I

Yawmn 70 Sy wapn MeD DMWY AYAIR 13 @ MR TEDN 3N

iom mwa obwn Tepa wx Adebn nvma ¥ 7 Hdxs omar A
pomn> ohw nxmab oner bwom ke oESR heeRn R
bxm o1 [Sxwow] Y3 7a33n N3nA 13 Y [awwax apy] o ben
ax ward Ay bhy Ty Wt M won @ g nend nare
"o nbean by hon mama oen odman wy noann e
DR 7 O%n R crnmbR NP N3 X3 M3 Dy el

! These Aboabs generally spell their name 1.
3 It is T 23 of my Persian Collection: vide J. Q. R., X, 598.
3 History, IX, 33. ¢ Berlin, Karger, 1895.
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peb wrn Sy wabr 3 nw minndesm nMomR n¥pn hans
A9 RN DIBDY RN

“This book, in which are the twenty-four books of scripture, was
written by the hands of the learned R. Abraham Caliph in the city
of Toledo which is in Spain. And it was finished in the month of
Nissan, 5252 Anno Mundi, for the most learned R.[Jacob Aboab'],
son of the esteemed R. [Samuel]. May the Lord permit him to
meditate therein—him and his seed and his seed’s seed for ever.
And on the seventh? of the month of Ab, in the selfsame year, the
exiles of Jerusalem which were in Spain went forth dismayed and
banished by the king’s command. May they come back with joy,
bearing their sheaves. And I Haim Ibn Haim have written therein
part of the Massora and the variants® in the year 5257 in the City of
Constantinople. May salvation be at hand !”

II.

Down 1213 MmN 13D NBRA REMM M3R POBAS YT MM
"80A NNy mdwa Anva em nweeb e Tbh mebS by
mnx 5% nbmaa menoms wmas oombn vpy v Sy mA onn
nD TBD wran Dwom 7 Y1 pry v7nsa bmar aw xb rmiax
Roxn peb Ao 3pyd Y mwn napd mepna fRwYpD TN
o0 g A oben panm oSpe 37 Smn eex mgpa anon ¢ wen
555y amon mam ¢ samn ymoes 2 Tovar Syn omn 8BM
mmvwre S oy e pebn () Anka s w3 A EDa pryon
x5 0 wR prInR weL R TBD3 DX D M Wpn dwa mn &S
PN WR pnyen By ¢ v 53 Sy payay wbs oobubay nmw

! These Aboabs generally spell their name amax.

? This date corresponds with July 31, 1492, and does not accord with
that of the more tragic ninth of Ab about which Abarbanel moralizes,
vide Graetz, VIII, 358. But it is a curious coincidence that the Karaites
regard the seventh of Ab as the date of the destruction of Jerusalem, and
fast on that day instead of on the ninth. The fact that my MS. was in
the possession of Karaites “ donne & penser.”

3 i.e. the differences between Ben Asher and Ben Naphtali.

* I have not been able to identify the city of Nwrpn, notwithstanding
numerous inquiries in Turkey and elsewhere. It can hardly be Magnesia,
which is transliterated mreayn (Neubauer, 987) in a MS. of 1592, and is
so written to this very day. It must have been comparatively near to
Bajazet’s capital.
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wawba pbw 85 o oy mevten wewbS omnbn pebn
YNNI ADND AN W3 3PN L . TN 8 53 oy e
:eb txn xa prsk nwad Ao mr b

“The time hath come to finish: and may the true Physician
enable us to witness his perfect goodness and teach us to learn
and to teach, to observe and to perform. Now this fair volume hath
been completely written by the humblest of students, an exile from
his inheritance, who will never return to the home of his fathers,
Abraham the son of R. Isaac Ibn Risus of the Spanish exile, here
in the town of Makesia ! on the 5th Tebet, 5246. And it was written
to the order of the valiant man of works, the wise and perfect man,
Rabbi Joseph Ha Cohen, the physician of the great king, Bajazet,
may the Lord preserve him and keep him alive!

“The scribe warneth all who may look into his book that if
mistakes be found in its diction or its matter the fault should not be
imputed to him, the humble scribe, but to the book from which
he copied it, for it was full of errors and passages corrupt as to both
language and contents. Moreover the translator who did it into our
holy tongue from the vernacular hath part of the blame, for he was
not perfect in our language. But the book hath been corrected
throughout with all possible diligence, as may be seen, and may
he who judgeth with charity be permitted to see the restoration
of the Temple and the advent of the Redeemer unto Zion!”

E. N. ADLER.

SOME OBSERVATIONS ON JOB XI. 6.

THIS verse is translated by the Authorized Version: “ And that
he would show thee the secrets of wisdom, that [they are] double
to that which is! Know therefore that God exacteth of thee [less]
than thine iniquity [deserveth].”

The difficulty which the verse presents is found chiefly in the
middle clause. With regard to this clause the Revised, diverging
from the Authorized Version, translates the Hebrew n:t;ian} Dj'_}‘;; '3
“That it is manifold in effectual working.” This rendering was
probably influenced by what follows in verses 7-9: “Canst thou by
searching find out God ?” &ec.; “It is high as heaven: what canst
thou do? deeper than Sheol: what canst thou know ? The measure
thereof is longer than the earth, and broader than the sea.”

! See note 4, p. 528.
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